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Wichtige Hinweise 
Um Storungen oder Schdden zu ver­
meiden sind nochstehende Punkte un­
bedingt zu beochten. 

• Var der ersten lnbetriebnohme, Mo­
schine gri.indlich vom Verpockungs­
stoub saubern und onschlieBend gut 
i:ilen 

• Olvorschriften beochten 

• Vergewissern, doB der Riemenschutz 
ordnungsgemoB ongebracht ist. 

• Nur dos vorgeschriebene Nadelsy­
stem verwenden 

• Maschine tciglich reinigen. Regelma­
Biges Reinigen erhoht die Lebens­
douer der Moschine wesentlich. 

• Maschine nur in Betrieb setzen, wenn 
Material unter dem NcihfuB liegt. 

• Beim Nahen dos Arbeitssti.ick weder 
schieben noch ziehen. 

• Zur Nahgutentnahme den Fadenhebel 
immer in seine hi:ichste Stellung brin­
gen . 

Bei Maschinen ohne Motorantrieb: 
• Kupplungsknopf im Handrod einrasten 

Bei Maschinen mit Motorantrieb: 
• Kontrollieren , ob die Netzspannung 

mit der auf dem Motor-Leistungsschild 
angegebenen Spannung i.iberein­
stimmt. Bei Abweichung, Maschine 
auf keinen Fall in Betrieb setzen. 

• Bei eingeschaltetem Motor muB sich 
die Riemenscheibe am Motor, von 
rechts gesehen, entgegen dem Uhr­
zeigersinn drehen andernfalls 
Kupplungsstecker umklemmen !assen . 

• Bei lcingerer Arbeitsunterbrechung 
und Wartungs- oder Reparaturorbei­
ten unbedingt Maschine ausschalten 
bzw. Netzstecker herausziehen. 

• Vor lnbetriebnohme Kupplungsknopf 
im Handrad ausrasten 

• Elektrische AnschluBarbeiten di.irfen 
nur von einem zugelassenen Elektriker 
durchgefi.ihrt werden. 

NcihfuB hochstellen 
Der NohfuB konn mit dem auf der Ruck ­
seite des Maschinenkopfes befindlichen 
Handhebel hochgestellt werden. 

Important notes 
To ovoid trouble or damage it is abso­
lutely necessary to observe the following 
instructions: 

• Before you put the machine into ope­
ration for the first time clean it tho­
roughly, remove all dust which has 
accumulated on it in transit and oil 
it well. 

• Note the oiling instructions. 

• Make sure the belt guard is properly 
fitted . 

• Use the specified needle system only. 

• Clean the machine daily. Regular 
cleaning increases the service · life of 
the machine. 

• Never start the machine unless there 
is a piece of fabric under the presser 
foot . 

• Do not pull or push the work during 
sewing. 

• To remove the work, always bring the 
toke-up lever to its highest position. 

On machines without power drive: 
• To engage the clutch knob in the 

handwheel, 

On machines with power drive: 
• Check to make sure the line voltage 

agrees with the voltage indicated on 
the motor rating plate. If it does not, 
be sure not to plug in the machine. 

• When the motor is switched on, its 
pulley should rotate counter-clockwise, 
os seen from the right-hand side. If it 
does not, exchange the wires of the 
connector plug . 

• If work is interrupted for a longer 
time or maintenance and repair work 
has to be carried out, make absolu­
tely sure you switch off the machine or 
pull out the mains plug. 

• Before starting the clutch knob in the 
hondwheel is clicked out. 

• Electric connection works must only 
be performed by an authorized elec­
trician. 

Raising the presser foot 
Raise the presser foot by actuating the 
hand lever at the back of the machine 
head . 

Recommandations importantes 
Pour eviter les derangements et les de­
gradations, ii convient d'observer stric­
tement les recommendations suivantes : 

• Avant lo premiere mise en marche, 
nettoyer la machine. a fond et bien 
huiler les pieces en contact mobile. 

• Observer strictement les recommen­
dations pour le groissage de la ma­
chine. 

• S'assurer que le garde-courroie est 
correctement monte. 

• N'utiliser que des aiguilles du sys­
teme prescrit. 

• Nettoyer la machine cheque jour. Le 
nettoyage regulier augmente sensi­
blement la longe vite de la machine. _ 

• Ne jamais mettre la machine en 
marche sans matiere sous le pied 
presseur. 

• Ne jamais tirer ou pousser l'ouvroge 
en cousant. 

• Pour enlever l'ouvrage, placer le rele­
veur de fil a so position haute. 

Machine sons moteur: 
• Laisser le bouton d'embragage s'em­

boiter dons le volant a main. 

Machine avec moteur: 
• S'ossurer que la tension du secteur 

est identique a celle indiquee sur la 
ploquette du moteur. En cos de di­
vergences, ne pas brancher lo ma­
chine. 

• A moteur embraye, so poulie a gorge, 
vue de la droite, doit tourner a l'en­
contre du sens de rotation des oiguil­
les de montre: sinon intervertir le 
bronchement des fils a la fiche. 

• En cos de longues periodes de non­
emploi et avant les travaux d'entre­
tien et les reparations, debroncher lo 
machine. 

• Avant la mise en marche debrayer le 
bouton d'embragage dons le volont 
a main. 

• Des travaux de raccordement electri­
que ne doivent effectues que par un 
electrician autorise. 

Relever le pied presseur 
Le pied presseur se leve a l'oide du le­
vier a main ou dos de lo tete de ma­
chine. 
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Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Olen 

Alie in Fig . 1- 3 durch Pfeile gekenn­
zeichneten Stellen toglich mit etwos 01 
versorgen (der Pfe i l auf dem Hondrod 
in Fig. 1 gibt die Drehrichtung an). Die 
Sch iHchenbohn, bei Douerbetrieb, mehr­
ma ls om Tog mit einem Tropfen 0 1 ver­
sehen . 

Oiling 

Oil all points of fr iction marked by 
arrows in Figs. 1- 3 every day. (The ar­
row on the balance wheel in Fig . 1 
ind icates its direction of rotation) . When 
the mach ine is in operation continuously, 
apply a drop of o il to the shuttle race 
several times a day. 

Huilage 

Cheque jour pourvoir d'une goutte 
d'hu ile tous les points de la mach ine 
marques d'une fleche sur les figures 
1 a 3 (lo fleche sur le vo lant en indique 
le sens de rotation) . En cos de service 
continu, verser une goutte d'huile plu ­
sieurs fo is par jour dons lo coursiere de 
novette. 
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Fig. 4 Fig. 5 Fig. 5a

Fig. 5b

Fig. 6 Fig. 6a

A

B C

2 x umschlingen

Nadel einsetzen I Bei den Unterklassen 
8346/10 u. 8346/20 Nadelsystem 81; 
bei den Unterklossen 8346/30 Nadel­
system 88 verwenden. 
Die Nadeldicke richtet sich nach dem 
zu verarbeitenden Garn und Material. 

Nadelbefestigungsschroube A losen. Na­
del, longe Rille noch links zeigend ein­
setzen und bis zum Anschlog hochschie­
ben. Nodelbefestigungsschraube A fest­
ziehen . 

Oberfaden einfadeln 
Oberfoden noch Fig. S bis Sb einfiideln. 
Faden mit dem Fadenholer durch die 
Nadelstange ziehen und Nadel von 
links noch rechts einfiideln . Fadenende 
ca . 8 cm durchziehen. 

Inserting the needle I On subclasses 
8346/10 and 8346/20 use system 81 
needles; on subclasses 8346/30 use 
system 88 needles. 
The needle size depends on the 
thread used and the material to be 
sewn. 

Loosen needle set screw A. Insert the 
needle with its long groove facing to­
ward the left and push it up as for as 
it will go. Tighten needle set screw A. 

Threading the needle 
Thread the needle as shown in Figs. S 
to Sb. Draw the thread through the hole 
in the needle bar with the aid of a threa­
ding wire and thread the needle from 
left to right and pull about 3 inches of 
thread through the needle eye. 

Mise en place de l'aiguille I Systeme d'aiguille 81: Pour les sous­
classes 8346/ 1 O et 8346/ 20 Systeme 
d'aiguille 88: Pour les sous-classes 
8346/30 
La grosseur de l 'aigui lle sere fonction 
des fils et des matieres a travailler. 

Desserrer la vis de fixation A de l'oiguil­
le. Enoger l'oiguil le a fond dons le 
pince-aiguille, so rainure longue tournee 
a gauche. Resserrer la vis A. 

Enfilage de l'aiguille 
Enfiler le Iii d'oiguille selon les figs. 5 a 
Sb. A l'aide du tire-Iii , passer le Iii par 
lo barre a aiguille. Enfiler l' a iguille de 
gauche a droite et laisser depasser en­
viron 8 cm de fit. 
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Fig. 7 Fig. 7a
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Schiffchen und Spule 
herausnehmen 
Knopf B. drikken und Stichplotte aus­
schwenken. Am Hondrad drehen bis 
Schiffchenspitze noch vorn zur Bedien ­
person zeigt. Schiffchen mit einer Pin­
ze.tte herousheben. Den Federbiigel C 
(falls vorhonden) ausschwenken. Schiff­
chen festhalten und mil einem geeigne­
ten Gegenstand durch die Bohrung in 
der Schiffchenunterseite Spule heraus­
stoBen. 

Unterfaden aufspulen 
Garnrolle auf Stilt 1 und Spule auf Stitt 
2 stecken. 

Faden nach Fig . 7 einfadeln: 

Faden durch die Bohrung 3, zwischen 
die Spannungsscheiben 4 wieder durch 
Bohrung 3 zur $pule 5 fUhren und in den 
Sehl itz der Spule ei n hi:i ngen, so daB dos 
Fadenende ca . 1 cm Obersteht. 

Spulerhebel 6 nach oben driicken bis 
Spulerkl inke 7 einrastet. 

Kupplungsknopf 8 im Handrad losen und 
Kurbel in Pfeilrichtung drehen bis Spule 
gefUllt isl. 

Storungsursachen 
FodenreiBen oder Fehlstiche 
o) Nadel beschi:idigt 
b) Nadel folsch eingesetzt 
c) Folsches Nodelsystem 
dl Nadeldicke folsch gewi:ih l t 
el faden folsch eingefi:idelt 
fl Ober- oder Unterlodenspannung zu 

stork 
gl Stichplotte durch Nadel beschi:idigt 
h) Treiber verbogen oder beschi:idigt. 

Nadelbruch 
ol Durch Ziehen oder Sch ieben des Ma -

terials 
b) Nadel zu dLlnn gewi:ihlt 
c) Node/ steht zu tief. 

Schlechter Transport 
o) Zi:ihne des Tronsporteur fuBes stum pf 
b) TransporteurfuBdruck zu schwoch . 

Removing shuttle and bobbin 

Push button B and swing out the needle 
plate. Turn the balance wheel until the 
shuttle point points toward you. Lift the 
shuttle out with the aid of tweezers. 
Swing out clip C (if there is one) . Hold 
the shuttle fast and push the bobbin 
out by inserting o suitable object 
through the hole in the underside of the 
shuttle. 

Winding the bobbin 
Place a spool of thread on pin 1 and 
on empty bobbin on pin 2. Thread the 
bobbin winder as shown in Fig. 7. Lead 
the thread through hole 3, between ten­
sion discs 4 to bobbin 5 and draw it 
into the slot of the bobbin so that it pro­
trudes by about 1/2 inch. 

Push the bobbin winder lever 6 upward 
till the bobbin winder handle 7 snaps 
in position. 

Loosen the clutch knob 8 in the hand­
wheel and move the crank in arrow 
direction till the bobbin is filled . 

Trouble shooting 
Thread breoks or machine skips stitches 
o) Needle domo9ed. 
bl Needle improperly inserted. 
c) Wrong needle system. 
d) Wrong needle size. 
el Machine threaded improperly. 
f) Needle or bobbin thread tension too 

strong . 
g) Needle plate damaged by needle. 
hl Shuttle driver bent or damaged. 

Needle breaks 
a) Material is pulled or pushed du ring 

sewing. 
bl Needle too thin. 
cl Needle set too low. 

Machine does not feed properly 
al Teeth of feeding foot blu nt. 
bl Feeding foot pressure too weak . 

Enlevement de la navette et de 
la canette 
Appuyer sur le bouton B et faire pivoter 
lo plaque 6 oiguille. Tourner le volant 
jusqu'a ce que la pointe de lo novette 
montre vers l'operateur. Enlever lo no­
vette a l'oide d'une pincette. Faire pi­
voter l'etrier C si lo machine en est pour­
vue. Tenir la navette et, a l'oide d'un 
outil opproprie, posse par le trou dons 
lo face inferieure de lo novette, degoger 
lo conette. 

Bobinage du fil de canette 
Passer lo bobine de fil sur lo broche 
et la canette sur lo broche 2. 
Enfiler le fil selon fig. 7, par le trou 3, 
entre I es di sq ues 4, vers lo co nette 5 
et de l'interieur, par lo fente de lo co­
nette en le laissant deposser d'un cm 
environ. 
Pousser le levier de lo bobineuse 6 en 
hout jusqu'a le levier de la bobineuse 7 
s'emboite. 

Desserrer le bouton d'embroyage 8 dons 
le volant a main et tourner lo monivelle 
dons la direction de lo fleche jusqu'a 
la bobine est remplie . 

Causes de perturbations 
Cosse de Iii et points de manque 
o) Aiguille endommogee. 
b) Aiguille mol plocee. 
c) Foux systeme d'oiguille. 
dl La grosseur de l'oiguille ne convient 

pas. 
e) Enfiloge ~efectueux des fils. 
f) Tensions des fils trap fortes. 
gl Plaque a aiguil le degrodee· par l'oi -

guille. 
h) Chosse-novette deforme OU degrade. 

Cosse de l'oiguille 
o) Deplocement intempestif de l'ou-

vroge. 
bl Aiguille trap fine. 
c) Aiguilie insuffisorrient engogee. 

Entroinement defectueux 
o) Denture du pied presseur emoussee. 
b) Pression insuffisonte du pied pres­

seur. 
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Fig. 9 Fig. 10 Fig. 11

Fig. 8

Fig. 8a

3

1

2

–

+

–
+

Kl. 20 Kl. 10 Kl. 30

Spule einsetzen, 
Schiffchen einfadeln und 
einsetzen 
Federbugel C (falls vorhanden) aus­
schwenken. Spule so in dos Sch iffchen 
einsetzen , daB sie sich beim Abziehen 
des Fadens im Uhrzeigersinn dreht. Fe­
derbugel wieder ei nschwenken und ein­
rosten lessen. Faden durch den Schlitz 1 
unter die Fadenspannungsfeder 2 ziehen 
und nach oben durch die Bohrung 3 
ftideln. Fadenende etwa 8 cm herous­
ziehen. Stichplatte ausschwenken. Schiff­
ch en samt Spule in den Treiber einset­
zen und Faden nach hinten in d ie Hohl­
kehle legen. Stichplatte wieder ein• 
schwenken. 

Unterfaden heraufholen 
Oberfaden festhalten und so lange am 
Handrad in Drehrichtung drehen, b is 
der Unterfaden als Schlinge aus dem 
Stichloch kommt. (Fig. 9) 
Unterfoden herausziehen und dos Fa­
denende nach hinten unter den NtihfuB 
legen. 
Bei Beginn des Nohens beide Faden­
enden festhalten bis 2-3 Stiche genciht 
sind . 

Inserting the bobbin, threading 
and replacing the shuttle 

Swing out clip C (if there is one) . Insert 
the bobbin into the shuttle so that it 
turns clockwise when you pull the thread. 
Close reta ining clip C, maki ng sure it 
snaps in position. Draw the thread 
through slot 1 and under tension spring 
2, then up and through hole 3. Pull 
about 3 inches of thread through the 
hole. Swing out the need le plate. Insert 
the shuttle with the bobbin into the 
shuttle driver and place the thread to­
ward the back into the groove. Swing 
the needle plate in agai n. 

Drawing up the bobbin thread 
Hold the end of the needle th read and 
turn the balance wheel in sewing direc­
tion unti l the bobbin thread comes up 
throug h the need le hole in a loop. (Fig . 
9} 
Draw the bobbin thread out of the need­
le hole and lay i t back under the presser 
foot. 
When you start sewing , hold both thread 
ends until the mach ine has made two 
or three stitches. 

Mise en place de la canette, 
enfilage et mise en place de la 
navette 
Fa ire p ivoter l'etrier C si la machine 
en est pourvue et placer la canette dons 
la navette de maniere qu'en tirant su r 
le fil. la canette tourne dons le sens des 
oiguilles d'une montre. Remettre l'et­
rier en place et le loisser s'emboiter. 
Passer le fil par lo fente 1 sous le res­
sort 2 et, vers le haul, par le trou 3; 
Loisser deposser env. 8 cm de fil. Ouvrir 
le logement de la navette par rotation 
de lo plaque CJ a iguille. Mettre en place 
lo novette garnie et coucher le fil vers 
l'orriere dons la roinure. Remettre la 
plaq ue CJ oigu i lle en place. 

Remonter le fil inferieur 
Maintenir le fi l superieur et tourner le 
volont dons le sens de rotatio n norma l 
jusqu'CJ ce que le fil de canette sorte 
sous forme de boucle du trou d'aigu il le . 
(F ig. 9} 
Tirer le fil completement du trou d'oi ­
guille et le coucher vers i'orriere sous le 
pied presseur. 
Tenir les deux fils pendant les premi ers 
points. 
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Fig. 13Fig. 12
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Fadenspannung 
Ober- und Unterfadenspannung so auf­
einander abstimmen, daB die beiden 
Faden gut eingezogen sind und die 
Verschlingung in der Mitte des Ncih­
gutes erfolgt. 

Oberfadenspannung regulieren 
(Fig. 10) 

Schraube nach rechts drehen: starker 
(+) Schraube nach links drehen: schwa­
cher (-) 

Unterfadenspannung regulieren 
(Fig. 11) 

Schraube nach rechts drehen : starker 
(+) Schraube nach links drehen: schwo­
cher (- ) 
Nur verstellen, wenn Fadeneinzug mit 
Oberfadenspannung nicht mehr regulier_• 
bar. 

Stichlange einstellen 
(Fig . 12) 

Mit dem Stichstellerhebel H die ge­
wiinschte Stichlange einstellen (abzule­
sen on der Skala S). 

TransporteurfuBhub einstellen 
(Fig. 13) 

I Der TronsporteurfuB soil in se iner 
hochsten Stellung ca . 3 mm uber dem 
Material stehen . 

Am Hondrod drehen, bis der Tronspor­
teurfuB seine hochste Stellung erreicht 
hot. In dieser Stellung Flugelsd,roube 1 
losen und entsprechend verschieben, bis 
der Abstond von 3 mm erreicht is t. Flu­
gelschroube 1 wieder gut onziehen . 

Tension 
Regulate both tensions so that the 
needle and bobbin threads interlock in 
the center of the material and the 
stitches are tightly set. 

Regulating the needle thread 
tension (Fig. 1 o) 

Turn right for o tighter tension. ( +) 
Turn left for a weaker tension . (-) 

Regulating the bobbin thread 
tension (Fig. 11) 

Turn right for a tighter tension. (+ ) 
Turn left for a weaker tension. (-) 
Do not adjust unless proper setting of 
stitches cannot be obtained by adjusting 
the needle thread tension. 

Stitch length regulation 
(Fig . 12) 

-----

Set feed regulator lever H at the desired 
stitch length (indicated on scale S). 

Adjusting the feeding foot lift 
(Fig. 13) 

I When at its highest position, the feed­
ing foot should be approx. 3 mm 
above the material. 

Turn the balance wheel until the feeding 
foot is at its highest point. In this posi­
tion, loosen screw 1 and reposition regu­
lating block until there is o clearance of 
3 mm between foot and material. Secu­
rely tighten thumb screw 1 again . 

Tension des fils 
Adapter les tensions de moniere que 
les deux fils ne ferment pas de boucle 
et se nount au milieu de l'ouvrage .. 

Reglage de la tension du fil 
superieur (Fig. 10) 

Rotation vers la droite: tension plus 
forte. (+ ) 
Rotation vers la gauche: tension plus 
foible. ( - ) 

Reglage de la tension du fil 
inferieur (Fig. 11) 

Rotation vers la droite: tension plus 
forte.(+) Rotation vers la gauche: ten­
sion plus foible. ( - ) 
Ne modifier que si le point ne peut plus 
etre correctement regle par la tension 
du fil d'aiguille. 

Reglage de la longueur de point 
(Fig. 12) 

Choisir la longueur de point a l'aide 
du levier H, selon l'echelle graduee S. 

Reglage de la levee du pied 
entraineur (Fig. 13) 

I Au point haut de so course, la semelle 
du pied devra se trouver a env. 3 mm 
ou -dessus de l'ouvroge. 

Par rotation du volont, placer le pied 
entroineur au point haut de so course . 
Desserrer la vis 1 et deplacer le bloc 
jusqu'o ce que soil obtenu l'espacement 
de 3 mm. Bien resserrer la vis 1. 
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Fig. 14

Fig. 15

Fig. 161
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T ransporteurfuBdruck einstellen 
(Fig. 14) I Der TransporteurfuBdrude ist dem Ma­

terial anzupassen. Weiches Material 
erfordert geringeren, hartes Material 
sti:irkeren Druck. 

Kontermutter 3 losen und Drude mittels 
der Rtindelmutter 2 regulieren : nach 
rechts drehen = Drude starker; nach 
links drehen = Drude schwticher. An­
schlieBend Kontermutter 3 wieder an­
ziehen. 

Transportric:htung vercindern 
(Fig. 15) 

Vor der ersten lnbetriebnahme Schraube 
1 losen, so daB sich die Griffe 2, mlt 
denen die Transportrichtung bestlmmt 
wird, leicht drehen !assen. I Transportrichtung nur i:indern, wenn 

der TransporteurfuB vom Material ab­
gehoben hot. 

Fadengeber einstellen 
(Fig. 15) 

I Je dideer der Faden ist, um so starker 
muB der Fadenelnzug sein. 

Feder 3 hinter oberem Bolzen = Faden­
einzug .schwoch " , 
hinter mittlerem Bolzen = Fodeneinzug 
.mittel• 
hinter unterem Bolzen = Fodeneinzug 
• stark" 

Pflege 
(Fig. 16) 

Die Schiffchenbohn toglich mit einem 
Pinsel reirrigen. Festhoftenden Schmutz 
mit einem Gegenstand aus Holz oder 
Plastik losen, niemals Meta llgegen­
sttinde verwenden. AnschlieBend olen. 
AuBerdem die gesamte Maschine 
wochentlich einer grundlichen Reini­
gung unterziehen. 

Adjusting the feeding foot 
pressure (Fig. 14) I The feeding foot pressure shou ld be 

adopted to the materia l being sewn. 
Soft materials require o weaker pres­
sure, hard materia ls a stronger pres­
sure. 

Loosen lodenut 3 and regulate the pres­
sure by tu rni ng thumb nut 2 clockwise 
to increase the pressure (+). or counter 
clockwise, to decrease it (- ). Then tigh­
ten lodenut 3 again. 

Changing the direction of feed 
(Fig. 15} 

Before you put the machine into opera­
tion for the first time, loosen screw 1 
so that handles 2 which control the di­
rection of feed con be easily turned . I Only change the direction of feed 

when the feeding foot hos risen clear 
of the material. 

Adjusting the thread take-up 
(Fig. 15) 

I The thicker the thread, th€. tighter the 
stitches must be .set. 

Engage thread 3 beh ind the upper stud 
for o weak pull on the thread , 
behi nd the center stud for a med ium 
pul l on the thread , or 
behind the lower stud for a strong pull 
on the thread . 

Machine care 
(F ig. 16) I Cleo n the shuttle race doily wi th a soft 

brush. Remove packed lint with a 
wood en or plast ic object, never with 
a metal tool. Then app ly a few drops 
of oil. 

Reglage de la pression du pied 
entraineur (Fig. 14) 

I Adopter cette pression aux motieres 
o coudre. Lo pression sero d'outont 
plus forte que lo motiere est dure. 

Apres le desserroge du contre-ecrou 3, 
regler lo pression o l'oide de l'ecrou 
molete 2. Rotation o droile = pression 
plus forte (+ ) ; rotation a gauche = 
pression p lus foible (- ) . Resserrer le 
contre-ecrou 3. 

Changement du sens 
d'entrainement (Fig. 15) 

Avant lo premiere mise en service, des­
serrer la vis 1 de maniere que les poig­
nees 2 determinant le sens de l'entroi­
nement puissent etre tournees foci le­
ment. I Ne modifier le sens d 'entrainement 

que lorsque le pied presseur ne touche 
plus l 'ouvroge. 

Reglage du releveur de fil 
(Fig . 15) 

I Lo rentree du Iii devro etre d'outont 
plus forte que le I ii est gros. 

Ressort 3 derriere lo broche superieure 
= rentree foible. 
Ressort derriere la broche medione 
rentree moyenne. 
Ressort derriere lo broche i nferieu re 
rentree forte. 

Entretien 
(Fig. 16) I A !'aide d'un pi nceou , nettoyer che­

que jour lo cours iere de navette. Re­
tirer le cambouis a l'o ide d'un mor­
ceou de bois au de plo stique. Ne pas 
utiliser de meta l. H uiler lo cou rsiere. 
Nettdyer lo machine a fo nd une fois 
pa r semaine. 
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Flachkopfschraube
DIN 85 M6x10

DIN 7
8m6 x36

DIN 7
8m6 x36

DIN 933 M10x35

DIN 933 M10x30

0ampfun.9s­
bolz.en --E3- • 

f 9e'kropf len Hebel 
83 46 -110.22 

Oberiei l, kpl. 
834-6 -110.53 

bei U nter1<la sse 
8346130 

--- 0eckel 
8345-110 .08 

6ewindes-t iH 
Oberleilkopf ~ H 6 N 12. ----r-, 

✓•/ 
01~553 

~-
Loger­
buchse 
20011-5 

8346 - 110.01 '½" 

·-··-·---·--~--

Buchse f . Mittellager .r.11. 
8346 -110.24 ~ 

Fodenose ~ 
8346-120.25 .. 

Fundarnentorm 
83 45 - 110.01 

'i? 0onipfungsbolz.en 
~- 8'345 -130.02 

ZwischenploHe 
83 45- 110.05 

Sechskont­
schroube 

Stiftschroube - .. 
M8,. 25 DIN 939 ~ 

Zylindersiift • 

Oruckfeder-,,i Gewindestift m . ~ 
Sechskanlmutter 

Gewinde­
stift M6,.1'2 

□ IN 553 

Al 9015 .. -a: Rin9schneide 
t15x60IN916 

Oberteilkopf 
83 '-t6 -110. 01 + 

MB DIN 93&.t 

Lager ­
buchse 
200I1-s 

~~=======--===-· {W. -· 
Buchse f.l1ille\la9e.r r1l -$, 
8'346 - 110.24 - lqJ 

Fundornenlarm 
83 45 - 1'10 .01 

Obedeil 'kpl . 
8346-110.52 

Sechskantschr'oube 

bei Unterklossen 
83 46 /10 u.83461 '20 

Zylinderslift 
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Spannstift (schwer)
DIN 1481 4x22
(ab Maschinennummer
338100 bzw. Baujahr 2008)

Druckfeder
D127E-05
0,8x7,2x41,6

Spannstift (schwer)
DIN 1481 4x22

Handrodwelle, kpl. 
83 46 - 110.71 ... 

.-CJ: 6ewinde':rlift j ' 11'\it \nnen9ech&kant 
. M8x1'2 O\N913 

I 
I 

'/ I '/ 

• Hcndrodwelle .---h__ t ftt- st4· -,,,~\311-t!f - . _---·7 
Antriebske9e\rod lcgerbuchse Mrlnchmesche,be 
8346-110.0'7. 0 8346-110.09 8346 - 110-3 3 

Sicher~ngsring 15 
OIN Lti1 

* Bei Einzelbestellung nur poarweise mit Wolzenkurve 
83 Lt6 - 110.80 oder 8346 -110.81 ( Seite 3) 

Sechskantmutter 
t110 DIN 934--lo-/ __ 

Rastbol-z.en 

Hand rod, kpl. 
83 46 - 110-70 

_ __ _ _J 

-+ 
ELESA Pilzgrif-f 

-+acB--+t--~ 6H 597-45-1110 

Scheibe 10,5 
DIN 125 

Handrod mit Buchse 
8"3 Lt6 -110.50 
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8346 – 110.43

DIN 1 3x20

Spannstift (schwer)
DIN 1481 5x28
(ab Maschinennummer
338100 bzw. Baujahr 2008)

83 46-110.83 
bei Unterkl.8346I10 

83 46120 

Walz.enkurve, l<pl. 

Zy lindersc.hroube 
'M 5• 1'2 

DIN 91'2 

83 46-110.8, bei Unterkl. 8346 \30 

6ewindntiH dJ 
831.6-110.82" 53 

QIN 5 

SechskanlmuHer M6 
t- QIN 934 

♦..,, Scheibe 6,4 mil Fase 

~ Ottl125 

Gekropf\.er \-\ebel · 
20014-5 ._Se.chs\<cnlansab.schraube 

~ 83 Lt6 - 110. 21 

,~r~~~~•\iltN't38 ·-1 
I -.-. Transporleure~-zentir 

.,,, '2.00 I 3-1 

t 
I --e- ·-·-·] 

Rolle{. Transpor-teur- l-<urvenscheibe 
. 

1 
.... e,czen'ler 20013-2 I 120012·1 

,-· 
I • , ~ew;nd,.sliit 

i ___ f_N:i!_t _____ ~ L ____ _:_6:601~~ 

Tronspod.eure>czenter, kp_Jl. • I 
83'-tS-110.s; 0be.rwelle 

r-· ·--·-·-· 8346;110.86 

i ~ i-1 ----0---,1(---=--\,·=---""'""11 --.:::::.::::-+-'I 
~---· H ·---~,'-~==--------7L! ____ ,.... ___ ___. 

~.,.Ke9e.lstift. 

Oberwelle, kpl. 
83 '-16 - 110.85 
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Nadelstangenkloben, kpl
8346–120.07

Nadelstangenkloben
8346–120.03

Fußstangenfeder, kpl
8346–110.10

Fußstangenfeder
8346–110.11

Platte, vollst.
8346–110.17

Platte, kpl
8346–110.15

i Z't lindersch raube 
' M6•16 01M912 

Be9renz.un9s-

J<t3 3c.t-H6'1-'1() 
K reuz.9riffschraube 
83 46 - 110.17 

~---~ 
Ei nstellklotz.chen 
83 46 -110.13 

Nadelsto n9enhebelbolzen 
20012-3 +=· 1 

"f't\i:dc~rse::::$0•.,+'2.--1i-..Z-e.·n♦lr1· e.rsc·h::$ee...1be Be9ren-z.u n9 s-
L: • ' .. '- .b 

9,2. SC, ,e1 C 
M6 x '2.5 QIN 83 '-t6 -110.14 83 46 - 110.1'2. 

+Randelschrcube ru -~6.c3Q 

Randelmutte~J,fS .3~ Hi x30 
D f N t. 6 .,_. N6 ~ 

~ 
~hroube 

A t16• 1'2 OIH 963 

I 

Gelenkbol-z.en 
e~ 46 - 120.04 

Ge.le.n kbolz.en 
8346-1'2.0.02. 

·-CIEJE3-

Nodelst.an9e!"' -
hebel 
83 46 -120.01 

6ewindestift 
--0- N6 .. 16 

DIN 438 
, ·- ·-· -·-·, · 1 Rollenbo\z.en j 
I Al 6984 . 

j · Rolle A/7083 ! 
i...._~Sk- Sc!!-.'"''"6-0/N~ 

Bolz.en mit Rolle kpl. 
83 46 - 110. 66 

N odelstong en hebel , vo llst . 
834-6-110.58 
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Gewindebolzen
AL6093

Sicherungsring 
A 1 '2 0 IN 4PJ 1 

Zylinderschroube f 
M6 >< 20 \ I 
DIN 912 ' . 

~ 
Bol~en f. Le.itrollenhebel 
200 I '7- 9 

83 46 - 110. 73 

Le.i-\:rollennebel, ~pl. 

Sechskan\.· 1.·-·-· -·, 
multer tlG 

1

- Leitrollenbol-z.en j 
\ 8346 -110.75 \ . 

• ---~. -s::.7&+ 
L---~~Al1~~ 

Rolle mit Bolz.en 
83 '+6 - 110. 67 

Oistan-z.scheibe 
83 46 - 110.76 

Leit rollenhebel 
83 46 - 110.17 

Zohnstangen -
klernm\<op-f 

\fq::; 83 45-110.02 

¼· ·-ff.·~ 
Secl,skantmutter -1 Linse.nsthraubt 
MS OIN934 . Al'251t5 

Z'llinderschr0ube .I. 
MS-...16 OIN 912 -~ 

Fadenfi..ihrerarm, kpl. 
83 46 - 110 .91 

Spulenteller, 
klein , dm G9 mm 

/184005955 

c::::,;;;;:;~~ c::::;;;=I=~ c::..:=~"t=5;J c:;;;::==:::!:!:!e=:;;;, 

,,,,.. 
Gornrollensfonderorm ,Kpl . 
83 46 - 110.9'2 

Fa denk I emm e,kpl. 
831.(5 -110. 99a 

Fadenh.ihrersi:iu le 
83 46 - 110. 96 

Mendoch9ornrol\enstcinder, kpl. 

83 46 - '\10 . 90 
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Zugfeder Z078I
0,8x5,8x40,3

Gewindestift
DIN 551 M3x16

Zugfeder Z071I
0,8x8,8x32,3

Flachkopfschraube
DIN 85 M6x10

Flachkopf-
schraube
DIN 85 M5x10

DIN 551 M3x16

Linsensen'r<,c'riroube 
..-Oec\.<el f. ~0delsi:an9en­

fuhrung9 loger 
'2.0012. -1 'T I 

AMSx10 \ 

OIN964 ►--- · --- ·- c~Ubertro9un.95buc:hse 
ZOO! 2.·11 

Transpor\:e1.1r· 
keil, kpl. 

83 't6 -120.52 

0 

......__,~ 

83 46 -120.53 

Nodelslon9enii:lnrun9sla9er, \.<p\.. 

Z'f ti ndersti ft 

'-tn9 •20 ~ ! 
QIN '7 -~ 

2 oo J 2 • 13 ..1--...i.;....-11111-

Nadel·-.._ ---etl-
stangen - .__ ___ _, ' Gewindestift 

fuhrun99la9er1 \.<pl. 

,----·-·7 

l - -4 i Oreh9riff, kpl. 

1 u r 83 46. ,20.os 

i ! i 
L__ ____ , ____ j 

t 

Tronsporteurstan9e, kpl. 

83 46 - 1'2.0.51 - bei Unterl<tassen 
8346110 tt .8346130 

8346 .120.59- bei Unterklasse 
8346120 

I 

Transporleurstange 

20013·5 • bei Unterklossen 
83 46 /10 u.8346/30 

2.0013-sa.· bei Unterklasse 
8'346120 

0 

2001~~ 
TronsporleurfuB, vollst. 

Nadelsta119eni'uhrun9sla9er, \-<pl. 8'3Lt6 • no.so be, Unt.er\.<lossen 834-6110 u.8346/30 

8346-120 .60 bei Unt.er\.<tosse 83Lt6120 

Handl'-lfterhebel ,'\<pt• 

83 ~6 - 1"+0. s, 

L09er f. Hondlufter-
\ he.bet C1Af? 8346-1'-t0.09 

I 
' 

£-z-,tinderschroube 
>. t\ "t,. 10 
OIN 84 

.,Winkelose 
8346-1'20.'26 

·-G8--
I 

Flachkopfschroube 
mit Schlitz Atl5•10 

01N 85 
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Druckfeder
D-127E-01
0,8x7,2x12,8

Scheibe DIN 125 6,4

Druckfeder
D-049A

0,4x4,0x11,7

DIN 85 M4x6

Sen\.cscnroube 
A N4,.10 
011-l 963 

oberer Oeckel 
20014-9 

\-<opi 
8"3 46 -110. 04 

I Bo l2e.n fu I" ._ __ 1 ____ , 
Stotfdrucker- I St.offdruckersch,eber, kpl . 

~ 83Lt6· 1'2.0.S1 schieber / 
83 '+6 - 1'-t0.10 

-tla- ·- · - i 
.. Sechs\<ant - j i 

Luft.er- -E]a-. -f-. __ ~ 
\.<loben mutter I 
8346·1'-tO.08 S MG . 

OIN '139 4 ,__ _______ ___. 

·VNM 

'r<Lemmsc:.hr-aube --· ◄ 8346 ·1'Z0.2.'-t 

f 7 Ober\.r09un95 -
--t-tt1--:,..__ he.beL 

'2001 4-6 

i Linsenschroube * AL '2504 

Stichsteller­
exz.enter-
8"346-120.'29 

Sticnstellu· - • 
Fadenabweise.r hebe\. ~ 
8346·1?0.'2'3 8346 - 130.02 ; ' 

Scheibe Lt.~ G: • 
OIN 1~ I \-<reuz.9riff -

-6llf-- • -- • -W- · -- · schraube 
Fl~chko~fschraube L___ 8346_~~ .11 --
m,t Schlitz 

91 Sen\.cschroube 
,. SM Lt" 14 

Z'fl;nderstift . OIN 963 
3m ... 11t • I 

QIN 7 ' 

Mitnehmer-s\:uck, Kpl . 
8'3 '"t6 - 1'20 . 56 

Federrin9 Bit 
DIN 1'2'7 . 

-ta-. ♦ . -t-· ...J 
Senksc.hroube 
A HS,.14 OIN.963 

Sechskont· 
mut\er SMS 
DIN 't39 

Kopf stuck 
20013-13 

·-1118--
Z'tlinder­
Sc.h roube. 
A M4,. 18. CIN8'-t 

Tronsporte.ur- • 
sd,ieber 
200 I 3-8 

Tronsporteursc'nieber, 'Kpl . 
8346 - 120 55 

From the library of Merrow Superior - www.supsew.com • www.merrow.com



– 19 –

Scheibe DIN 125 6,4

Fadengeber, kpl
8346-140.55

Fadengeberständer, kpl
8346-140.50

IS\ Sicherun~sscheibe 
I '3,2 DIN 67 99 

t Vorspannscheibe 
80041011 

_i Vorspannfeder 
.,- 800808 36 

.$. Vorspannbol-zen 
T aoosoeo9 

~pannun9s-[±J ;~alter 
831.fG -11.to.12 

.... 
Spannun9shalte.r 1 kpl. 

8'3 46 - 140.52 

• bl. Rande.lmuller 
t'\'7 Al1598 

A Kegel~eder B'2.995 

~ Scheibe mit Ste.g 
~ '2.0016-4 

_fil hinte.re Fil-isc.heibe 
\+J 20 o I 6 - 3 

Fode:'spannun9s­
sche1be, kpl. 
AL 19 08 

~ vorde.re Fil-z. -
\+) Scheibe. '2.00/ 6-2 

& Brernsscheibe. 
\.y 83 46 - 1'2.0.18 

m Fodenspannun9s­llr stiH 20016-1 

Sechskanlrnutter 
St\6 01N 439 

.... 
Fadenspannun9 1 kpl. 
83 '-t6 - 140. 53 

Auslosheoe\ 
Al.;-'slo"se- 8346-1't0.1'i 
sl ,tt \ 
83 L\G -140.0G m-

-S--· 
ftach\<op~ -

Re9le.rklobe.n, kpl. 
83 46 - 120 .62 

-am----· -♦----·-· 
Zy l inderschraube 
M5><12 OIN912 

ScheibeS,'3 
QIN 125 

\/orspan­
nung ,kpl. 

83 46-120.63 

l'flinder­
schraube 

~W,nkelose 
83Y6- 1'20.34 

Re9Ler-kloben 
83 46 - 120. 35 

Fader, klernrnose I kpl. 
83 '+6 - 120. 38 

I 

~ Spez.,alkn opf 
83"1-G - 120. 36 

Vorsponr,feder 
80080836 

Spez.ialknopfschraube 
8'3 't6 - 120. 32 

Rolle 4>3 "12,.11,s 
Al '7051 

Torsions-feder 
'2.0015-2 --t·~ Linsen -

sc\.iraube 

t16 >< 16 01"4 9'\'2. 

m :i:'/ l. Ansah 
Al 25 2.9 

~-•-

Nadels-\:on9 e I kpl. 
~ 

be.i Unterklassen 
83 46 -120.1't - 83%110 u .8'34Gl'2.0 

8346-120.15 be.i Unterklosse 
8346) 30 

20015-1 

Nadel\-iol-\:er -
8'345-1'2.0.19 -I bei Un\:e.rk\.asscn 

8340\10 u..83461'20 

8·'345 - 120.'2.'2 

I bei UnteYkla5st 8346l'30 

Nadelstan9en- . 
schraube Al 1982 7 '1ll n cie.r -

sc.hraube 
►-----~ Al1134b 

• Flad,l.<op-f -

schroube m.5chlitz 
At14><8 0\H85 

' Sc.hroube m.Schlih 
, A t'1 '2 5 • 5 01N 85 

.l.. Ste~lring 

• A4 OIN105 

Nahnadel ... 
1 bei Ur,terklossen 

Ausloshe'oel 
83 46 - 140.11 

S',Stem 8 ~m1'20 8346110 u.8346120 

S'/stern 88 Nm150 bei Unterklasse 
8346130 

... 
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Zylinderstift
DIN 7 2m6 x16

Zylinder-
schraube
DIN 84 M3x6

Flachkopfschraube
DIN 85 M3x4

Passkerbstift
DIN 1472 4x16

Senkschraube AL 3126

Senkschraube AL 3128

AL 8385/10 u. 20
AL 8386/30

------- ------- ------7 

TreiberunterplaHe,kpL Sc.niffc'nentreibe.r I Trl!iber,kpl • .------------. 

~ 8346-18012. bei Unlerkl. 8346110 
8345-180:12 bei Unterkl.8346I10 20011·14- bei Unterkl 8346110 j . • 
8345 -180.13 bei Unterwl. 83461 ,o 20011 ·15 bei unterk\. 8346120 8 3 4 6-180.13 be.i Unterkl. 8346 /20 

8345-18014 bei Unterwl.83%130 20011·16 bei Unterk\.8346130 I I 8'346·180.14 bei Unterkl.8346130 

r._, / r ___ _J ~----. t· ~-ei_U_n_te;k-l.-83-"6~ ~ • --- • -~:-ff-ft~II- • • -- • 

8346120 I 
..,.. • 1-be-1 u-.,-t-er_k_l--=. 8=-3-4-6-13-10... I 

L • .J r-- ----- --- _j 
I _-8--·--· 

______ I bl. Bol-i:.en rn.Ke9el­ Drudcbol1.en 

ansct-z: .,.-f3-· 
20018-15 

-t.-- · -- - 31. 6-130.20 
BLaHfederfl83t.6/ 30) 
'2.0018-13 

Stahlcrm -

8346 - 130 .06 bei Unterkl.8346110 

8346-130.07 bei Unte!'~l- .8346I20 
83 46-130.08 bei Untetkl. 8346130 

e--
-8m--·--+ 

Zylinderschraube 
MG><16 DIN 912 

/ 

z-,1 i nderscnroube 

-◄ Al 1541 

Ooppelstid,plalte 

8346-130.16 bei Unlerkl.81Lt6110 

8346-130.17- bei Unte.rkl.8346I20 

83Lt6 -130 .18- bei Unterkl.83 46130 

Zahnslange 

'200l'7-1'2 bei Unterkl.8346110 
8346120 

200/7-13 bei Unterkt.8346130 

Elastikschiff chen ~ 

'200 I 8-16 - bei Un\erl<l.834G\10 . Schi{fc'nenfeder 

'2.00 I 8 - 1'1 - bei Unlerkl. 8346120 er> 8400 '28 52 - bei Unlerkl.83 46110 

200 I 8 - 18 - bei Un\.erk\.8346130 ..._ 84002851 _ be.i lln\erl<.l.83LtGl2.0 
'f' 834-G 130 

I
. SchiHchenschroube 

84 0'2 '28'18 

'2.00 I 8 -19 - bei Unlerkl . 8346110 ffi' 
2.00 f 8 - '20 - bei Unterkl. 8346\'2.0 c!:fl' 
200 18 -21 - bei unte.rk\.83461'30 5pulchen 

Stahlarm 1 \-<pl. 

83 46 - 130.50 be• Un'\.e.rklasse 83 46110 

83 46 - 130 51 7 bei Unter-klasse 83461 2.0 

83 46 • 130.5'2 bei Un\erklosse 83461 30 
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Scheibe
DIN 125 6,4

Flachkopf-
schraube
DIN 85 M5x10

Selbs-¼spuler, 1-<pl. 
83~ -150.61 --b-e_i_U_n_te_r_k_\ __ -8-3-~-6-1-10---. 

83 46 -150.62 - bei Unterkl. 83'-+G 120 
8346-150.63- bei Un'c.erk\. 83'-t-6130 

Sicherun9srin9 8 
DIN 471 

z..., l i ndersch roube 
M 6,. 1'-t "-

D1N 912 ' 

~ 
I 

Sechskan-\ muHer t 6M6 DIN Lt39 

------· 
Spu lerhebel , kpl. 
8346 • 150.64 

.tl\ Linsenschroube 
~ MG-14/6 Al 2502 

♦ 

Spulerhalter 
8311-6-150.10 

~echskantmutl:er 
I AM1Q,c1 Olt-J93Lt 

Spulerwelle, kpl. 
Gewindes~ift _.ffl_ Holtebo!zen 
M 5 .. 5 G-- • -EI.pl 83 46 -150.21 ____ ..__ ____ ___, 

8'?>46 -150.65 bei Unterkl. 83 46110 
8346-150.66 bei Unterkl.8346/'20 
8346-150.6'7 bei Unterkl.834-6l30 

DIN 551 . 

I 

Gummirin9 _. I • 
200 I 9 -12 

5chaltstu~ 
8346-150.13 ti! 

' I 
bl.6ewindebolz.e.n 

Al 6093 

~ Spulenteller OJ 81.f005955- 4 

Vorspanner, kpl. , W 

t 
+ 

+ Tr09e.-winkel 
83 46 - 150 .01 

I 

Sechskantmu-Her + Sechs\.-<antmutler 
B M6 01)-1439 MS OIN93Lt 

Spu lervorspanner, kpl 
8346- 150 .52 

I 
Spulerklinke 

• 834G-150.11 

-$-

Ansatz.bolz.en 
8346 • 150.22 

t Scheibe 3,'2. 
OIN 125 

ti 2ylinderschraube 
~ BM3><6 DIN 84 
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8346-999.88

8346-999.92

8346-999.91

8346-999.99

8346-999.98

8346-999.97

8346-999.96

8346-999.95

8346-999.94

Normalz.ubehor 

bei Be9tellun9 bitte Unterklosse 8346110; 8346120 

oder 83 46130 an9eben 

Nahnadeleortimenl 

Zubehorl-<asten 

fader,holer 

'2.00 I 1'2 -1 
Schraubendreher 
2.,5 • 0,4,. 60 

~ Stittschraube 
M8 • '2.5 
OIH 939 

kleiner 
Plastikoler 

Sechskants\iHschlussel 5 
OIN 911 

Einmat.tl· 
Schlussel 
S .. 13 

SechskantstiHschlus<:,el 4 
0\N 911 

a:p:, Sechs\.<ant­
muUet- M8 
OIN 934 

Schraube.ndr-eher 
Li 'M 0,8 • 100 

Maulschlusse.l 
S= 10 

Einmoul­
Sc.hlussel 
s ... 17 
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Transporteurfuß, vollst.
feine Verzahnung
8345-130.01

Transporteurfuß, vollst.
einseitig
200/3-6

Sonder&ubehor 

Sche.ibe 
. 4,'2" 15 Al 7791 Verbindun9splatte 

L, nsensenk- ~ -B--~ '200 / 13 - 9 ffi 
schroube --e-- ·-·-w- · JJ • / "-
A M 4 >< 2 0 DIN 966 Sechsl<antmulter · · 

H4 DIN 934-

Flochr1.1ndschra1..1be Scheibe 6,'t 
N6><25 \ DIN 125 

-----------------------, OIN 603 i.1\_a_ 
--~·w-r 

Anschieber 

8345-400.02- bei Unterkl.8346110, 8346120 
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1. Sicherheitshinweise 

Bei der konstruktiven Gestaltung des elektronisch gesteuerten Direktantriebes Typ 
6224 wurden folgende Unfallverhi.itungsvorschriften beachtet und im jeweils betref­
fenden Tei! praktisch umgesetzt: 

VBG 5 - kraftbetriebene Arbeitsmittel 
VBG 69 - Lederverarbeitl_!ngs- und Schuhmaschinen 
DIN EN 60 204 - elektrische Ausri.istung an Industrienahmaschinen 

Achtung! 

Auftretende Arbeiten im elektrischen Bereich di.irfen nur von einem zugelassenen 
Elektrofachmann durchgefi.ihrt werden, dabei ist stets der Netzstecker zu zie­
hen. 

Die Nahmaschine ist <lurch Betatigen des beleuchteten Wippenschalters immer dann 
auszuschalten wenn: 

- Nahwerkzeuge, wie Nadeln, NahfuE, Stichplatte , Schiffchen oder Unterfaden­
spule gewechselt werden mi.issen 

- die Maschine, egal ob mit Oberfaden oder mit Unterfaden , neu eingefadelt wer-
den muB 

- Wartungs- und Putzarbeiten durchgefi.ihrt werden 
- die Maschine unbeaufsichtigt ist. 

Die Maschine erzeugt bei Voll-Last einen Schalldruckpegel von 72 db (A). 

2. Bedienungsanleitung 
Der komplette elektronisch gesteuerte Direktantrieb T yp 6224 ist vom Werk aus als 
betriebsf ertige Einheit an der Ri.ickseite der Schuhmacherreparaturnahmaschine Klasse 
8346 angebaut und funktionsmaBig eingestellt. 

Die mitgelief erte NetzanschluEleitung wird in die Netzsteckdose gesteckt und der 
schwarze Stecker an der anderen Seite in die passende Steckdose des Elektronik­
gehauses oberhalb des Motors. 

Der ebenfalls mitgelieferte FuEschalter wird in gi.instige Reichweite zur Maschine auf 
den FuBboden gestellt und der an der Anlasserleitung befindliche Winkel-Rund-Steck­
verbinder in die passende Dose des Elektronikgehauses gesteckt. 

Der auf der Oberseite des Elektronikgehauses befindliche Kippschalter wird einge­
schaltet; dabei muE in Einschaltstellung des Glimmlampchen der Schalterwippe auf­
leuchten. 
Durch Niedertreten des FuBanlassers setzt sich die Maschine in Gang. Je weiter der 
FuBanlasser durchgetreten wird, umso hoher ist die Nahgeschwindigkeit; sie betragt 
im Maximalfall 200 Stich/Minute. 

3. Einstellen einer Leiterkarte 
Bei auftretenden Storungen im Elektronik-Teil des Antriebes sollte stets die komplette 
Leiterkarte ausgetauscht werden, was wiederum nur durchgefi.ihrt werden darf von: 
- Kundendiensttechnikern von CLAES 
- Mechanikern von unseren Vertreterfirmen und Vertragswerkstatten in Deutsch-

land 
- Mechanikern von im Ausland tatigen Vertreterfirmen 
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Eine zum Austausch vorgesehene Leiterkarte ist vom Werk aus bereits vor­
eingestell t. 

Sollten sich jedoch Einstellungen hinsichtlich der kleinsten und groBten 
Nahgeschwindigkeit (Maschinendrehzahl) ergeben , so ist <lurch entsprechen­
des Verstellen der beiden Einstellregler "n min" und "n max" ein Abgleich der 
betreffenden Maschinendrehzahl vorzunehmen. 

4. Auftretende Storungen und deren Beseitigung 
Sollten im Bereich der Elektrik oder im Steuerteil Storungen auftreten , so ist 
folgende Reihenfolge der Fehlersuche einzuhalten: 

I. Motor lauft nicht an: 
- Prlifen , ob in den Steckverbindern die Klemm- , Lot- und Kontaktstellen in 

Ordnung sind 
- Pri.ifen der Versorgungsspannung 220 Volt in Netzsteckdose 
- Kontrolle der Sicherung (FF 6 ,3 Ampere) auf der Leiterkarte 
- Austausch der kompletten Leiterkarte 

II. Der Motor lauft mit nicht definierter Drehzahl: 

{Anker schwingt oder lauft sofort mit voller Drehzahl ohne Regelverhalten) 

- Kontrolle am FuBanlasser auf Ordnungsma.Bigkeit des Potentiometers 
- Nachjustieren der Einstellregler "n max" und "n min" 
- Austausch der kompletten Leiterkarte 
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5. Elektrischer Schaltplan 
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(Wippschalter)

Gerätestecker 2pol.
6100.4215

Flanschbuchse
CA 3GD

6. Ersatzteilverzeichnis 
Alie zu diesem Direktantrieb T yp 6224 gehorenden T eile sind in ihrer etwaigen 
Funktionslage bildlich (zueinander nicht unbedingt maBstablich) dargestellt. 
Samtliche elektrischen Verschaltungsleitungen sind nicht mit aufgefi.ihrt und werden 
auch nicht als Ersatzteil gefi.ihrt . 
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7. Nachtraglicher Anbau an eine bereits vorhandene 
Nahmaschine 
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Soll an eine bereits vorhandene Nahmaschine Kl. 8346 der Antrieb Typ 6224 ange­

baut werden, so ist in folgender Reihenfolge zu verfahren: 

Zunachst wird der Deckel des Elektronikkastens ®l <lurch Losen der 4 Bajonettver­

schlilsse geoffnet. Das Unterteil des Elektronikkastens ®l wird <lurch Losen der vier 

Zylinderschrauben ® von der Antriebsgrundplatte @ entf ernt. 

In die M6-Gewindebohrung @ des Nahmaschinenoberteils CD wird der Gewindestift 

® mit den beiden Scheiben © und Sechskantmuttern @ eingeschraubt. 

Durch die beiden Bohrungen @ und die direkt dahinter befindlichen Bohrungen in 

den Scharnieren wird mit den beiden Innensechskantschrauben @ die Maschinen­

grundplatte @ einschliefslich des auf ihr montierten Motors in den beiden Gewinde­

bohrungen ® am Nahmaschinenoberteil CD festgeschraubt. Dabei ist zu beachten, 

dais der Gewindestift ® <lurch den Schlitz ® ragt. 

Nunmehr wird der beigefilgte Zahnkeilriemen auf gelegt. Mit der Scheibe (!) und 

Sechskantmutter ® sowie der an der Maschinengrundplatte @ anliegenden Scheibe 

© und Sechskantmutter @ wird die erforderliche Riemenspannung eingestellt. 

Jetzt wird mit den vier Zylinderschrauben ® <las Unterteil des Elektrikkastens ®l auf 

der Maschinengrundplatte @ festgeschraubt und der Deckel auf den Elektrikkasten ®l 

montiert. 

Nach dem Anschrauben des Riemenschutzes an dem dafilr vorgesehenen Bogel kann 

die Fufsanlasserleitung und die Netzzuleitung in die entsprechend vorgesehenen Stecker 

eingefilhrt werden. 

Somit ist der Antrieb an der Maschine vorschriftsmaEig angebaut und kann entspre­

chend in Betrieb genommen werden. 
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